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The purpose of this study is to demonstrate the existence of the category
‘comment clause’ whose range of use by far exceeds the traditional
comment-on-topic category. In addition to a topicalized noun, the comment
clause may have in its scope an element in focus, an adverbial phrase, and
most important, a wide variety of clauses. The distinction between the many
kinds of complex sentences and the simple sentence with a comment clause boils
down to what element is in the scope of the comment clause. The data for the
present study come from Wandala (Central Chadic), where the comment clause
is overtly marked.

The importance of this study transcends Wandala or Chadic languages, as it
provides an explanation, applicable cross-linguistically, for the formal syncretism
involving a variety of functions considered hitherto unrelated.

1. Introduction

1.1 The purpose and scope of the study

The purpose of this study is to demonstrate that there exists a type of dependent clause
that can be used in a variety of environments. I shall call it a ‘comment clause’! In
addition to a topicalized noun, the comment clause may have in its scope an element
in focus, an adverbial phrase, as well as a wide variety of clauses. The importance of

1. The term ‘comment clause’ is used in traditional linguistics in at least two senses. One is
the distinction introduced by the Prague School between the topic and comment. This distinc-
tion is fully compatible and fully subsumed under the expanded notion of comment clause as
proposed here. The other sense of the term ‘comment clause’ is used in descriptive studies of
English for parenthetical clauses within another clause (Mathews 1997: 61, Quirk et al.1985).
There is no connection between that understanding of the term and the category described
in this paper.
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the category comment clause as defined in this study is that it can occur in simple or
complex sentences. The distinction between the simple sentence and the wide range of
complex sentences with a comment clause boils down to what element is in the scope
of the comment clause.

The present study is based on Wandala (Mandara), a Central Chadic language,
spoken in the Far North Province of Cameroon and in northeastern Nigeria.

The interest of the comment clause in Wandala is that it is used in functions that
in many languages have been analyzed as belonging to different functional domains,
such as clausal complementation and subordination, topicalization, temporal and
conditional apodosis, clausal complements of a noun phrase, and even afterthought
clauses. Here is a non-exhaustive sample of various contexts in which the comment
clause is deployed in Wandala. The comment clause is marked by the particle wd,
whose structure and derivation is described below:

Complements of verbs of saying:

(1) d ba pall-g-tar, wd né  kina digiya
3sG say one-GEN-3PL COM PRES NOW COMP
‘One among them says, thus’
dykwa diydri digiya
dykwa  diy-d-rwa digiya
exist knowledge-GEN-1sG comp
‘T have my knowledge, behold’

Temporal apodosis:

(2) maddad divmd maBdrwa
md dd-d md maBdr wd
HYP g0-g0 HYP NOW  COM
‘And when he [the groom] goes,
slva tar wydnna baddmmé d d3 zd dada
speech 3pL DEr  all PRED go HL father
‘everything that they have to say is with the father’

Conditional apodosis:

(3)  Bamd ma cina-kur-dncin jilboons nawd
Bbamad md  cina-kur-dn-cin  juba  tna nd  wd
assembly Hyp hear-2pL-3sG-hear matter DEF DEM com
‘Listeners, if you understand this matter,

bdka-r gind

bika ar gi nd

NEG.EX OVer TO DEM

‘there is no greater [truth/goodness] than that’
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Comment on a topicalized noun phrase:

(4) dyawslvd ribdka
a  ya-wd  3lva-d-rwa béka
well 1sG-com word-GEN-1SG NEG.EX
‘Well, I have no words!

(5) mdba kdba kila wd djiyir kagiya
md ba kda kula wd a  ji-y-i kg iya
HYP Foc count calculus coM 3sG surpass-1SG-VENT NEG TO 1sG
‘If it concerns counting, nobody surpasses me’

Comment on a reason clause:
(6)  md bani badom mirdmya mdndiydmya
md-d bani  baddm ir-a-mya ma  dn  diy-d-mya
HYP-PRED concern all head-GeNn-1iNcL 1INCL Assc knowledge-GEN-1INCL
wd $dgréna mahi gdmya
wd  Sdgra una md  hig-d-mya [not in the recording]
com well DEF liNcL happy-GEN-1INCL
‘Because we have all of this knowledge, it is good.
As far as we are concerned, we are happy’
[The expression hig-d-myad is not clear to other speakers.]

An afterthought clause:

(7) dlva wdnna yé s3 nda-n-ée na  kwd [error] wd
story DEFE  1sG come tell-3sG-1sG DEM coM
“The story I came to tell..

d katd lva ndza

a  kata dlva ndza
3sG want story past

‘He wants an old story’

Unlike in many languages, the marker of the comment clause in Wandala has no
epistemic or deontic function, nor does it serve to separate arguments of complex
sentences (for both functions of complementizers see Frajzyngier 1996).

12 Typological characteristics of Wandala

In order to appreciate the role and the form of the marker wd, some information about
the forms of morphemes is in order. All morphemes in Wandala can have three forms
within the clause: the root form which for most morphemes ends in a consonant. If
the syllable or consonant cluster conditions so require, an epenthetic vowel may be
inserted after the consonant. The epenthetic vowel is high front in the environment of
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palatal segments, high round in the environment of round segments, and high central
in other environments. The epenthetic vowel is e before a pause:

(8)  yo 3gdzs kinnani ziywé batdnmata tard mama drg dada
0 3gdzs kinna-ni zZugwé ba t-dn
therefore child c.roc-INTENs firstof all Foc 3pL-Assc
mata  tar 4 mama  d r g dada
attach 3pL prRED mother PRED ON TO father

‘And therefore, as for the daughter, she is more attached to her mother
than to her father’

Morphemes have the root form when the material that follows them is the expected
follow up. The lexical or grammatical morphemes have the root form before determin-
ers; transitive verbs have the root form before objects in perfective aspect; all verbs
have the root form before adverbs; and most morphemes have the root form before
prepositions; and in one type of the head-modifier construction, the head has the root
form. Only some constructions are illustrated here.

Root form of the source extension s (with epenthetic high-central vowel) before
the object:

(9)  pum tandbapiisd zdrvand dtd bicé
pum ta  ndba pw-sd  zdrva-na a 3 bucé
oNoM 3pL then pour-s sesame-DEM PRED T mat
‘Pum! They poured out sesame onto a mat’

Here is an illustration of the root form of the verb (with epenthetic high-front vowel)
before the nominal object:

(10)  tdtsdmdad Zilé
td  tsd md-d zilé
3pL get-up people-GEN man
‘People of the groom get up;
tdsabagyi mdamiikseé
td  s3 bogyi md-d mitksé
3pL come meet people-GEN woman
‘they come to find the people of the bride’

In one type of the head-modifier constructions, the head has the root form:

(11)  yé 3lv wandal yanna d fyar mdlriuwa [error]
yo  Blv wdndal ydnna & f-y-a-r mdl-riwa
well speech Wandala pEm  3sG put-1sG-Go-oN elder-1sG
“This Wandala speech is authorized by my boss’
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All prepositions have the root form before their complements:
(12)  ndo va t3n kini njaninja twdfka ordinater ydndal vwdndala
néo va t3-n  kini  nja-n-i-nja = 4 t wifk-d
PRES time T-DEM C.FOC sit-1sG-EP-sit PRED T face-GEN
ordinater yd nda v wdndala
computer 1sG speak language Wandala

“Today, I am sitting in front of the computer, I am speaking the Wandala
language’ (T is the preposition coding locative targets)

The root + a form characterizes morphemes when they are followed by the
nominal subject:

(13)  3bByassbbya diiksd
3bBy-a-s3-bBy-a  ditksd
fall-co-s-fall-pB  thing:Q
‘Something fell out?’

The root + 4 is used in a variety of structures which involve connecting two elements
that do not constitute an expected, natural sequence. The vowel d with a high tone is
otherwise a goal marker and the locative predicator, required when the predicate of a
locative predication is not inherently locative. One type of genitive construction where
the second noun is not the natural modifier of the first:

(14)  Boba lvd hardéa [ma added in analysis]
ba-u-B-a Iv-d hord [md
finish:3sG-AppL-finish-pB  business-GeN farm [aND
‘When their farming finished ...

Intransitive verbs code the ensuing noun phrase as the object through the root
+ d ending:
(15)  ta ds hal-td zérvd tar yanna ta puma d-sm bithd
ta dd hal-t-d zdrv-d-tar yénnd ta  pu-m  d d3-m bithd
3PL SEQ gather-T-GO sesame-GEN-3PL DEF  3PL pour-IN PRED go-IN bag

‘And then they gathered their sesame in and poured it into a bag’
(the verb hala ‘gather’ is intransitive)

The comment clause marker wd always ends in the high tone vowel d. The form wd is
most likely a combination of two morphemes: the form w, which is the consonantal
component of the remote deictic, and the question word ‘what’:
(16) a. dbdydné konddygu kobiiuna
a bd wané ko ndd-n g we ko bwd na
3sG say 3sG 2sG say-Go-3sG TO what 2PL two DEM
‘He says, “Why do you say the two of you?”
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b. 4, kanddngugdzdarwa makigyé
4, ka ndi-n g w  gdz-d-rwa ma  kigyé
ah, 3sG say-3sc To what child-Gen-1sG liNcL three
“Why did you say [so] my son? “There are three of us”

(17)  3s-t-wd lartusa  d-m xdx-d wadndala
DEM-DEM-DEM marriage PRED-IN land-GeN Wandala
“That is the marriage in the Wandala land’

The high-tone vowel d added to the question word/demonstrative marker w indicates
an unexpected connection with the ensuing element.

Lexical items and grammatical morphemes consistently have the root form before
the marker wd, as they do before all other determiners.

2. Functions for which the comment clause is deployed

The comment clause is syntactically dependent, as evidenced by the fact that it is
never the sole component of a sentence. Moreover, its dependency is within the
sentence rather than within the discourse. This property of the complement clause
is fully confirmed by all natural language examples in the data gathered, many of
which are included in this study. Moreover, the element on which the clause is a
comment always precedes the comment clause. Again, the evidence is provided by
all natural language examples in the data gathered as well as by all examples cited
in this study.

The comment clause is also pragmatically dependent, as evidenced by the fact
that it cannot be interpreted on its own. It has to be interpreted in connection
with the element that precedes it, not with the element that follows the comment
clause. The sections below describe the various syntactic environments in which
the comment clause occurs. The overall function of the clause preceded by wd is
to serve as a comment on the preceding material, be it a clause, a noun phrase, or
an adverbial phrase.

The comment clause can be a complement of a verb of saying, a temporal and
conditional apodosis clause, or a complement of any fronted constituent.

2.1 Comment on a topicalized noun phrase

The comment clause marked by wd follows the topicalized noun phrase. When
the comment clause occurs after the topicalized noun phrase (and only topicalized
phrase), the noun phrase preceding the comment-clause marker wd ends in the vowel
a, marking a phrasal boundary. When the comment-clause marker wd follows other,
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non-topicalized constituents, it is preceded by the root forms of the morphemes that
precede it:

(18)

y0, unnawd daci mdna dadd dadviwad

yo, una nd wd daci md-nd  dadd dadi  wd

well DEF DEF com then HYP-DEM father father com

Ydpka dadiwa dmbdrka

Yd-p ka dadi wd  d-m mb-d-r ka
become able-AppL NEG:PB father com PRED-IN house-GEN-3SG NEG

‘Well, as for that, if that is so, [it means that] the father was not able to be a
father at his home’

In the following example, the last word of the topic phrase k#ila ends in the vowel a:

(19)

(20)

mdba kdBa killa wd djiyu kagiya

md ba kiga kula wd a  ji-y-i k g iya
HYP FoC count calculus com 3sG surpass-1SG-VENT NEG TO 1sG
‘If it concerns counting, nobody surpasses me’

yanwd duksdydannawd séi mdbani dktyana badddamya

yan wd  duksd ydnnd wd séi  md ba ni

DEF coM thing DEF com only HYP FOC INTENS

A

a  kiya-na ba ddd-mya

3sG cool-3sG roc father-lincL

“That, that thing, only God knows how to cool it

(only God knows how to fix the parents’ behavior) (k#yd-na ‘cool’ + 3sG oBy)

The comment marker may form a unit with the demonstrative nd, where the demon-
strative retains its final vowel. It appears that the division of labor between the two
markers is that the demonstrative marks the topic phrase and the form wd anticipates
the comment clause. In the following example, the adverbial phrase is the topic:

1)

(22)

(23)

ané vaci stwa ndwd ydganika

4@ né  vaci s-t-wa nd-wd yd gd nika

eh PrREs day DEM-DEM-DEM DEM-COM IsG contract marriage
‘On such and such day I am going to get married’

awdya nawd tadd krawa

a wdyad na wd ta da krawa
PRED yesterday DEM coM 3pL go:Go Krawa
‘As for yesterday, they went to Krawa ...

a. Y0 égdza dawalnd a ds Zaran tirdra
yo  dgdza dawal-nd a dd Zara-n ur-d-ra
well young man-pEm 3 go see-[pause] friend-GeEN-3sG
‘Well, the boy went to see his friend,
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b. wrd dénara
ur-d@ ds nara
man-GeN father Poss-3sa
‘a friend of his father’s’
c. tabukurdd torwd apwatr déza ddsndra gogyalé
ta bi kird-a tr wd a  pwa-tré d> za
3rL two all-Gen 3pL coMm 3sG send:PL-3PL go side
dds  ya-ra g gydle
father pPoss-3sG Dest girl

‘Both of them, he sent them to the girl’s father’

Evidence that the comment-clause marker wd is not a topic marker is provided by
its contrast with the demonstrative w, which topicalizes the first person pronoun. In
topicalizer function, the form does not have the vowel a:

(24)  dydwslvd ribdka
a  yd-w dlva-d-rwa bdka
well 1sG-DEM word-GEN-1SG NEG.EX
‘Well, T have no words’

2.2 Comment on a contrastive focus

Wandala has the contrastive focus marker kinni. The comment on the contrastive
focus phrase may be preceded by the marker wd. The importance of this fact is that
in some languages, e.g. English, complementizers share some of the functions of the
comment clause marker wd and do occur in the comment-on-focus clause. In Polish
and Russian, complementizers do not occur in the comment-on-focus clause. Here are
examples from Wandala:

(25)  dyo dgdzara kinna wd mdkdba
dyo dgdzar-a kinna wd md kd
now child-pL c.roc com HYP 2SG
tralva abétaré asand zamané
ba-tra  Ilva a  ba-itaré 4 sé-nd zamané
talk-3pL speech 3sG say-3pL 3sG come-3sG time (F)
‘And now, with respect to children, when you talk to
them, they say it is modern times that brought it’

(26)  ée, baddstarydnna kin taxddam
ée, a ba dds tar wdnna kin ta xd  d-m
well 3sG say father 3pL DEF  now 3pL bury PRED-IN
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fatarydnnd kini wa

f-a-tar yannd kini  wd

field-GEN-3PL DEF  C.FOC COM

‘And now, their father, who was buried in the field ..’
abaydné kondaygii kobtiuna

a ba wydné ka nda-a-n g we ko buu na
3sG say 3sG 2PL say-Go-3sG To what 2PL two DEM
‘He says, “Why do you say you two?”

2.3 Complements of reason clauses

Reason clauses can be marked by the sequence md-d bani ‘because. A reason clause
can be the first clause in a sentence. The complement of a reason clause may be marked
by the form wd. The importance of this fact is again that English and other Western
European languages do not have a complementizer after a reason clause:

(27)  mad bani badom mirdmya mdndiydmya

md-d bani badsm ir-d-mya ma  dn  diy-d-myad
HYP-PRED concern all head-Gen-1incL  1iNcL  assc  knowledge-GEN-11NcL
wad $dgréna mdhi gamya

wd  Sdgra una md  hig-d-mya [not in the recording]

com well DEr lincL happy-GEN-1INCL

‘Because we all have this knowledge, it is good. As far as we are concerned,
we are happy’

(28)  madbayakanviwd bakadabari
md ba  ya-ka-n-v-yé wd  bika  dabari
HYP FOC refuse-2sG-3sG-AppL-refuse coM NEG.EX solution (H,F)
‘Since you have refused him, there is no other solution’

(29)  mdbahayakdnkwa tigikadriuwa
md ba  haya-kd-n-k wd  tigd ka  d-riuwa
HYP FoC like-2sG-3sG-NEG com nevertheless 2sG father-1sG
‘Although you do not like him, nevertheless you are my father.

The marker wd can by itself mark a reason clause:

(30)  Slvopdnna néyésind wd
3lvey  ydnna né  yé i nd  wd
matter DEF PRES 1sG tell pEM com
‘What I am telling you, is because’
4 daba yiyékni yétapantap kdrdra cikwdngudi
ddaba iyd kni  yé tapd-n-tap kdr-d-ra cikwangiidi
because 1sc c.roc 1sG taste-3sG-taste fire-GeN-3sG a little bit
‘T myself tasted its fire a little bit’
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(31

dgdzardmi tapundwd mdnad ndzuni dmmagnawd

3gdzar-d-mi td  pu  nd wd

child:pL-GEN-1INCL 3PL pour DEM cCOM

md na  ndzi ni a mmag nd  wd

HYP DEM what INTENs 3sG do DEM COM

unani tawdynétérna tdfatra rikksonwiré

und ni td  wdy-na iter na td  fa-tra-r tiksoyw  iré
DEF INTENS 3PL want-3sG 3pL DEM 3pL put-3pr-oN idiot  head
“The thing that makes our girls laugh around is that the men that the girls like
cheat on them? (iiksoyw ‘idiot, somebody who cannot talk’)

2.4 Comment clause as a complement of verbs of saying

The de dicto complements of verbs of saying can be marked by the comment-clause

marker wd, whose function subsumes that of the de dicto complementizer. In this, the

function of wd corresponds to the function of the de dicto complementizer ‘that’ in

English, que in French, chto in Russian, and dass in German (for the notion of de dicto
complementizers see Frajzyngier 1991):

(32)

(33)

(34)

ée, a binuwd dkata bakd kamagansstarawdyaa
ée, a  b-in-ii wd 4 kata ba-kd

e 3sG say-3sG-ep coMm 3sG want tell-2sG
‘He said, he wants you to say...

yandanéenawd ddaba kwakyétra tam hiidara

ya nda-né-ya na wd ddaba  kwakyé tra
1sG say-3sG-1sG DEM coM because much work
t-d-m hud-d-ra

3PL-PRED-IN belly-GEN-3sG

‘As I have said earlier, there is too much work in it [the world].

a  ba pall-g-tar wd né  kina digiya
3sG say One-GEN-3PL COM PRES NOW COMP
‘One among them says, thus’

dykwa diydri digiya

daykwa diy-d-rwa digiya

exist knowledge-GEN-1sG comp

‘T have my knowledge, behold’

The comment-clause marker may precede any type of direct speech. While it is quite

common for de dicto complementizers in Chadic languages to precede direct or indi-
rect speech (Frajzyngier 1996), this is not the case in Western Indo-European languages,
where a de dicto complementizer such as ‘that’ in English cannot precede direct speech:
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(35)  aba palle kintiwd tatdnsske fi dayna

a ba palle kini  wd taldnd ské  fid-G-y na
3sG say one C.FOC COM sorry POL lie-GEN-2sG DEM
“The other said, “Sorry, this is your lie”

(36) dba ddd k3ba kiduwa
4  ba dd-d kéba kila  wd
3sG say man-GEN counting units com
“The one who can count all says:’
gyawandiské koga jawd jibara
gya-wa-n-df ské kwd gi  jdw-d jiba ra
leave-1mMp:PL-35G-leave poL 2pL take doubt-co type Q
‘Leave that, please, why do you doubt?’

(37)  aba palle kini wd
a ba palle kini  wd
3sG say one C.FOC COM
‘Another one said:
md kyora ditkss ydnna séi ba yd ndnna
md  kya-ura duksa ydnna séi  ba yd nd-n-nd
HYP where-Q thing DEr  then Foc 1sG see-3sG-see

P33

“No matter where the object is, ‘T will see it

The marker wd can precede a clause in the imperative, a function shared by comple-
mentizers in IE languages:
(38)  yo bdllahd y yanna Baba dalyé ydccina
yo b3l lah-d-y yanna Babe d dalyé wa  pd ccina
well sing song-GEN-2sG DEF  yet PRED again com lEXxcL hear:IMPER
‘Sing your song again, so that we may hear it again’
(39) ¢ ababksiwd paso passvgaydnna
é a ba Bkss wd pasa-w-pas vgs pdnna
eh, 3sc say Sultan com dig-pr-dig grave DEF
‘And the Sultan said, “Dig up this grave.”
(pasa-w-pas is a reduplicated imperative form)
The marker wd can precede the imperative verb of the complement clause. The de dicto
complementizers of IE language cannot be used in a similar environment:
(40)  ababksuwd démbaré néyablémdé
a ba ®kse wd di-wa mbaré
3pL say Sultan com go-pL.IMP together
né yi bli mdé d ds z3 kur wydnna
PRES 1sG send people PRED g0 HL 2PL DEF

“The sultan said, “Go, I am sending people to your place.”
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The marker wd alone may be a marker of de dicto complementation, even if the main
clause does not contain a verb of saying. This is the case with the first instantiation of
the marker wd in the following example:
(41) addndava dza ds yarwa gydls nd
a dé ndava d za ds ya-r  wd  gydlo-nd
3sc go ask  prep HL father poss-3 com girl-DEm
hayén hayd amd d3 yarwd a katd yénvye
hayé-n-haya  amd ds na-r wd a kata d
love-3sG-love but father poss-3sc com 3sGc want 3sG
yé-n-v-yé
refuse-3sG-appL-refuse
‘He went to ask her father, saying that the girl loves him.
But her father wants to refuse him’
(42)  tassndaviwdlva kabanda rigya wa
ta  s3 ndav-i-w dlva  kaban-da-ru  g-ya
3pL come ask-1sG-VENT matter goods-GEN-1sG TO-1sG
“They came to ask me about the matter of the goods’
wd  bdka  Slvd  kaBdna
COM NEG.EX matter goods
(I said) “There is no matter of goods’

The only example of the comment-clause marker wd occurring after a verb of percep-
tion is in an elicited sentence, hence its validity is somewhat doubtful:
(43) ya nd wd ta gyd difa
IsG see com 3pL prepare food
‘T saw that they prepared food’

The comment-clause marker wd is not an obligatory component of the complements
of verbs of saying. Thus, it does not have to precede direct speech:
(44)  abspalle ddd fima
a ba palle dd-d fima
3sG say one man-GEN ear
“The one who hears all said:’
Siilyd zarvd mi pallé mbddd mbadd dsm ydwna
siili-a zarv-d mya  palle mboda-m-mbad d dsm yaw na
sand-GEN sesame-GEN 1INcCL one fall-1N-fall PRED gO:IN water DEM
‘One of our sesame seeds fell into the water.?

2. The use of the verb mbada here is a lexical error, as this verb codes a fall from a standing
position. It can be applied to people, trees, houses, etc. The verb vByd [blya] ‘fall’ should have
been used instead. In the subsequent description of the same event the speaker does indeed
use the verb bhya fall.
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Compare a structurally identical fragment with the comment-clause marker wd:

(45)  dba ddd k3ba kiduwd
4  ba dd-d kéba kil wd
3sG say man-GEN counting units com
“The one who can count all says:’
gyawandiské kogd jawa jibara
gya-wa-n-dff ské kwd ga  jaw-d jiba ra
leave-1mp:PL-35G-leave poL 2pL take doubt-co type @
‘Leave that, please, why do you doubt?’

The comment marker wd does not occur if the complement clause precedes rather
than follows the verb of saying, thus providing the evidence that in the contexts where
it appears, the form wd marks the clause as a comment on the preceding material
within the same sentence:

(46)  seyddstattaya yéssdanss sabind
séi  yd d tattaya yd  s-d-n-si-sé a  b-ina
then 1sG FuT search 1sG come-Go-3sG-s-come 3sG say-3sG
“T will search, I will get it out, and bring it back,” he said’

(47)  agkéran dalvamivgabind
dyk  ura a nda v am vg a  b-ind
exist person 3sG speak word in grave 3sG say-3sG
“There is somebody talking in the grave,” he said’

Most examples in which the comment-clause marker wd does occur have some
material after the verb of the first clause and before the comment-clause marker wd. It
is usually the subject of the clause. If the complement clause immediately follows the
verb of saying, the comment-clause marker wd most often does not occur:

(48)  dbdnyané kondangu kobiiuna
4@ ba wyané ko nd-d-n g we ko bwd na
3sG say 3sG 2sG say-Go-3sG TO what 2PL two DEM
‘He says, “Why do you say the two of you?”
€ dds yaramuvgekini ababa
é dds  yar d-mu vge kini a  ba ba
well father 3sG PRED-IN grave C.FOC 3sG say FOC
kdi makigyiské gdzdrwa
kdai ma  kigyi skeé gdz-d-rwa
no, lincL three por child-Gen-1sG
‘And his father in the grave says, “No, we are nevertheless three, my son.”

The comment-clause marker wd does not occur if the complement clause uses
the deontic complementizer séi ‘then, therefore’ borrowed from Hausa or Fula.
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The reason the form wd does not occur is that its function is subsumed by the
complementizer séi:
(49)  madbBara béetare séetd da Sula
mdBara 4 ba itaré séi td d-d  Suld
now (F) 3sG say 3pL then 3pL go-Go travel
‘Now they say that they have to travel!
(50)  abanan kaya séyids sdnss sabina
a ba yan kaya séi ya dd sd-n-sd-sé a  b-ina
3sG say 3sG nevertheless then 1sG SEQ come-3sG-s-come 3sG say-3sG

B33

‘He says, “Nevertheless, I will get it out:

The comment-clause marker wd is used if there is some other material between the
verb of saying and the complement clause, e.g. the subject of the main clause. The
comment-clause marker wd is not used if the complement clause precedes the verb of
saying. If the complement clause has the deontic complementizer séi the comment-
clause marker wd is not used. This points out that the role of the comment-clause
marker wd is thus to mark the clause as being a comment on the preceding material.

2.5 Comment on a relative clause

A comment clause can have a relative clause in its scope. The de dicto complementizers
of IE languages perform a similar function:
(51)  kinndzu aba dzatarbddzondwad
kin ndzis 4 badz-a-tor-badzs  nd  wd
now what 3sG spoil-co-3pL-spoil DEM com
3gdzré d matdn mama
dgdzré 4 mata dn  mamad
daughter 3sG attach assc mother
‘Actually, what spoils them is that the daughter is attached to her mother’
(52)  3lva mdé mdkallam mirwd dmaykpéeda
3lv-a mde  mdkallam-ir  wd 4 may-k péeda
word-GEN people denigrate-head com pRED make-NEG force
“The words of denigrators are of no use’

2.6 Comment on an adverbial phrase

A comment clause can occur after an adverbial phrase. Complement clauses with a de
dicto complementizer cannot have adverbial phrases in their scope in IE languages:
(53) astu wd  Bo-Ba nar-wa-ndza yanna
like.that com finish:venT-finish language-mouth-past DEF
Lit. ‘Like that finished this story’
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The adverbial phrase may be locative:

(54)  dm jd duning yonannawd bdka drgfarvoné
d-m nj-d dimi-na né  yanna wd  bika
PRED-IN life:GEN world-DEM PRES DEF  COM NEG.EX
a-r g fa-rvoye
PRED-ON TO put-heart

‘In this life here, there is nothing that surpasses patience’

2.7 Comment clauses after volitional verbs

A comment clause can follow a volitional verb. The role of the marker wd is merely to
mark the comment clause rather than any deontic function. The deontic function is
coded by the preposition ga before the verb of the complement clause:

(55)  yo cdamankini ndzu akatandrwd
yo  cdaman  kini  ndzu a  kata-na  ur wd
well firstofall c.roc what 3sG want-3sG person com
ba g nja-ri-nja dn  héer-an-klapi-ré
FOC TO stay-3PL-stay Assc peace (Ar)-assc-health (K.Ar)-Nom

‘First of all, what one wants is for them to live in peace and good health’

2.8 Temporal and conditional apodosis clauses

The comment-clause marker wd occurs in both temporal and conditional sentences,
but it marks only apodoses:

(56)  dmhards yanna sgdzré bamdbakdla dim fatarwd
d-m hards ydnna sgdzré ba md Ba-bdla d-sm f-d-tar wd
PRED-IN farm DEF  child Froc HYP go-go go-IN field-GEN-3PL com
‘While farming, when the child goes to their field,
abla lahdra
4 bla lah-G-ra
3sG send song-GEN-3sG
‘he sings his song’

(57) a. mdda diumd maBdrwa
md  dd-d-wa md makdr wd
HYP gO-gO-VENT HYP NOW  COM
‘And when he [the groom-to-be] arrives,
slva tar-ydnna badommé d dé zd dada
speech 3pr-pEr  all PRED go HL father
‘everything that they have to say is to the father’
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b.  dadsndkini tyaplyé daddimbdrwa
dad> nd  kini  tya-v-deé dad  d-m mb-d-ra wd
father DEM c.FOC mature-AppL-mature father PRED-IN house-GEN-35G com
‘As for the father, once he is a father at his home;

mdnda stiwée kini 3gdzdarwd daBipByé kiBabé

md d  nda-su wee kini  3gdz-d-r wd
HYP 3sG say-s what croc child-GeEn-3s¢ com
d  Bi-p-byé k3 Babé

3sG accept-ApPPL-accept NEG again

‘whatever he says, his child should accept, shouldn’t she?’
The marker wd may follow the demonstrative nd:

(58)  méydbla laghnawd
mé ydi bla ldh nd wd
HYP 1sG send song DEM coM
“When I sing the song,
dykéran dalvamivgabind
dyk  ura a nda v am vg a  b-ind
exist person 3sG speak word in grave 3sG say-3sG
there is somebody talking in the grave,” he said’

(59) Zilé mdvacdtina d ditataya muikss
zilé  md-vaca d-ta-na a di tataya miiksd
man HYP-time PRED-T-35G 3sG go search woman
“The man, at the time when he will go to look for a woman,
nawa dtsé dbdla mdnirdra
nd wd d-tsé d-Bdla  m-dn ur-d-ra
DEM COM 3sG-getup 3SG-go HYP-ASSC Mman-GEN-3SG
‘he gets up and goes either with his man’
mdia katdyarémleé
md {akatd wara umleé
or fellow 3sG another
‘or with one of his buddies’

The following sentence contains two instantiations of the comment-clause marker
wd: one when it marks a temporal apodosis, and the other when it marks a comment
on the topicalized noun:

(60)  dadondkini fyaptye dadambdrwad
dads nd  kini  tya-v-tyé dad d-m mb-d-ra wd
father pEM c.FOC mature-AppL-mature father PRED-IN house-GEN-3sG coMm
‘As for the father, once he is a father at his home;
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mdnda suwée kini agdzdrwa dBipByé kiBabé

md 4  nda-si wée kini  3gdz-d-r wd
HYP 3sG say-s what c.Foc child-GEN-3sG com
G4 Bi-p-bye ké  Babé

3sG accept-APPL-accept NEG again

‘whatever he says, his child should accept, shouldn’t she?’

The comment clause can function as a conditional apodosis:

7

(61)  abind magydvgyén mdgaydyriwa
a b-ind  md gyd-v-gyé-n mdgay-d-yré wd
3sG say-3sG HYP cook-aPpPL-cook-pause millet-GEN-1EXCL com
‘He said, “If our hungry rice (Digitaria exilis) is cooked..’
nazand banré dntaramiirwd tané
nd za-nd  ba yré dntara mu-rwd tané
IEXCL eat-3sG FoCc 1EXCL coNy mother-1sG only (F)
‘we will eat it only with my mother.”

(62)  a bapallé n kini wd mdba ni ba jir bBya-s3-bhyé
a ba palle na kini  wd md-ba  ni
3sG say one DEM C.FOC COM HYP-EOC INTENS
ba jir  bBya-si-bhyé
Foc true fall-s-fall
dé-m hudd hayi wd
d3-m hud-d hayé wd
go-IN belly-GeN river com
‘One among them said, “If really [one grain] has fallen into the river;’
séyddstattaya yéssanss sabind
séi  yd d tattaya yd  s-d-n-si-sé a  b-ina
then Isc FuT search 1sG come-GO-3sG-s-come 3sG say-3sG
“I will search, T will get it out, and bring it back,” he said’

(63)  bamd md cina-kur-dncin jibéond ndwd
Bbama md cina-kur-én-cin  juba  tna nd  wd
assembly HYP hear-2pL-3sG-hear matter DEF DEM com
‘Listeners, if you understand this matter;

baka-r gind

bdka  ar  g-ind

NEG.EX OVer TO-DEF

‘there is no greater [truth/goodness] than that’

The de dicto complementizers of IE languages do not mark either temporal or
conditional apodoses.
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2.9 Comment clauses in counter-expectation predication

The comment clause can clarify the reason for a counter-expectation. Western Indo-
European languages do not deploy the complementizer in the coding of this function.
(64) yo ayd Sdgra

well ExcL good

‘Well, it is good’

amad wd yacinancind lvd yanna

amd wd ya cin-an-cind va yanna

however com 1sG hear-3sG-hear matter DEE

‘However, it seems I have already heard about this thing’

amdwd gdzdruBabé cikwd dndd lé ya

amd wd  gdzd-ru  Babé cikwd d nddha léya

but com child-1sG still small 3 read lecture
‘But, my child [daughter] is still young, she is still in school

3. Synthesis

The syntactic environments listed above do not have much in common in terms of the
categories that precede the form wd. That indicates that the presence of the comment-
clause marker wd is not triggered by the properties of the phrases or clauses that
precede it. In all cases, the marker wad is followed by a clause, hence the evidence that it
is some type of clause marker. But not all clauses, even those in complex sentences, are
preceded by the comment-clause marker wd. The fact that the presence of the marker
wd cannot be predicted from the material that precedes it or that follows it, is the
evidence that it is a means for independent coding, a property shared by complemen-
tizers in other languages (Frajzyngier 1996).

The form wd marks the ensuing clause as being a comment on what precedes
it. It is also a part of the preceding clause or phrase. The marker wd indicates that
something else follows in the utterance and that it constitutes a comment on the
immediately preceding material.

4. Implications

The fundamental function of being a comment on a preceding element allows us to explain
a relatively large variety of syntactic constructions in which the comment clause occurs.
The comment clause is the only element that these constructions have in a common. It
explains rather well the complex sentence structures with the comment clause.
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The widespread use of the comment clause puts into the question the funda-

mental notion of clause combining (Haiman & Thompson 1988), viz., does ‘clause

combining’ represent an observation of the internal structure of some utterances or

is it an observation of the speakers’ motivation. Clause combining harkens to the

same assumptions that led to the notion of phrase structure rules, viz. combining

larger entities out of smaller entities. The use of the comment clause confirms the

assumption that speakers operate with different motivations, viz. on the coding of

various functional domains (Frajzyngier & Shay 2003). If the speaker wants to make

a comment on a noun or an adverbial phrase, the use of the comment clause results

in a simple sentence. If the speaker wants to make a comment on a proposition, the

result is a complex sentence.

Abbreviations

First person
2 Second person
3 Third person
AFF Affected
ApPL  Applicative
AR Arabic
AssC  Associative
c.roc  Contrastive focus
com Comment marker
comp Complementizer
cony  Conjunction
DAT Dative
DEF Definite
DEM Demonstrative

EX Existential

F Fula (Fulfulde)
FOC Focus marker
GEN Genitive

GO Goal

H Hausa

HYP Hypothetical
IMPER Imperative

IN Inner space

HL Human locative
INCL Inclusive

NEG
NOMIN
PAST
PB

PL
POL
PNCT
PRED
PREP

PRES

REFL
REM
RQ

SEQ
SG

TOG

TR
VENT

Kanuri

Masculine

Noun, nasal consonant
Negative
Nominalizing

Past time marker
Phrase-final marker
Plural

Polite

Punctual
Predicative marker
Preposition
Presentative
Question marker
Reflexive

Remote

Rhetorical question
Source

Sequential

Singular

Target

Together (multiple
participants)
Transitive

Ventive References



332 Zygmunt Frajzyngier

References

Frajzyngier, Zygmunt. 1991. The de dicto domain in language. In Approaches to Grammatical-
ization, Vol.1 [Typological Studies in Language 19], Elizabeth C. Traugott & Bernd Heine
(eds), 219-251. Amsterdam: John Benjamins.

Frajzyngier, Zygmunt. 1996. Grammaticalization of the Complex Sentence: A Case Study in
Chadic [Studies in Language Companion Series 32]. Amsterdam: John Benjamins.

Frajzyngier, Zygmunt & Jasperson, Robert. 1991. That clauses and other complements. Lingua
83:133-153.

Frajzyngier, Zygmunt & Shay, Erin. 2003. Explaining Language Structure through Systems
Interaction [Typological Studies in Language 55]. Amsterdam: John Benjamins.

Haiman, John & Thompson Sandra A. (eds). 1988. Clause Combining in Grammar and Discourse
[Typological Studies in Language 18]. Amsterdam: John Benjamins.

Matthews, Peter. 1997. The Concise Oxford Dictionary of Linguistics. Oxford: OUP.

Quirk, Randolph, Greenbaum, Sidney, Leech, Geoffrey & Svartvik, Jan. 1972. A Grammar of
Contemporary English. London: Longman.

Acknowledgments

The present work on Wandala is supported by a grant from the National Science
Foundation to Zygmunt Frajzyngier and Erin Shay and by an award from the Jane and
Charles Butcher Foundation. Most of the data were gathered in Cameroon, where
I have been hosted over many years by the Institut de Recherche Agricole pour le
Développement in Maroua, which has also provided me with much-needed institu-
tional and logistic support. I am most grateful to its current director, Dr. Noé Woin,
for support during the years 2004-2008.

I am most grateful to Erin Shay for the careful reading of this paper, critical
and constructive comments, and many suggestions for improvement. Comments
by an anonymous reader and by Bernard Caron led me to revise substantially a
number of points discussed in this paper. To Marian Safran I am most grateful for
the editorial work.



	Comment clause
	1. Introduction
	1.1 The purpose and scope of the study
	1.2 Typological characteristics of Wandala

	2. Functions for which the comment clause is deployed
	2.1 Comment on a topicalized noun phrase
	2.2 Comment on a contrastive focus
	2.3 Complements of reason clauses
	2.4 Comment clause as a complement of verbs of saying
	2.5 Comment on a relative clause
	2.6 Comment on an adverbial phrase
	2.7 Comment clauses after volitional verbs
	2.8 Temporal and conditional apodosis clauses
	2.9 Comment clauses in counter-expectation predication

	3. Synthesis
	4. Implications


